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MeTta po6oTu — 1uIIX0oM 3icTaBHOrO aHanizy micrepii Jx.I. Baiipona «Kain» ta ykpaiHomoBHUX iHTepnpeTauiii M. Kabamroka
i O. ['psi3HOBA MOPIBHATH 1IIOCTHUIII 1 KOHIIETIIT TIepeKIIaiadiB.

MeTonu po6oTu. Y IOCTiIKCHHI BUKOPUCTAHO 31CTABHUN METOJI JIs IIOPIBHSHHS OPUTIHATY Ta MEPEKIaay i MOPIBHSIHHS JBOX
HepeKiaiB Mk co000, JITepaTypHO-CTHIIICTHYHUI TEKCTyalbHUN aHalli3, OMMCOBUI 1 KOHTEKCTYaJIbHUII METOAM — JUIi BU3HA-
YEeHHSI CTHIIBOBUX JIOMIHAHT OPHUIiHAITY 1 HiJTHOBOTO TBOPY, METOJ OI[IHIOBaHHS a/IeKBaTHOCTI MepeKIaay — Uil BU3HAYSHHS CTYICHS
MaiCTepHOCTI MepeKIagadiB, METO KUTBKICHHX IMiPaXyHKIB — Ui BA3HAYCHHS CTYIICHS BiATBOPEHHS MOBHOCTHIIICTUYHUX 3ac00iB
BUPaKECHHSI.

PesynbTaTn. Y crarti okpeciieHO xapaktepHi pucH imioctwiro J[x.I. BbaiipoHa, CTHIEOBI 0COOIUBOCTI OPHUTIHAIBHOTO TEKCTY
Mictepii «Kain». BusHaueHo cTymiHb aJeKBaTHOCTI BinTBOpeHHs cTiutto mictepii [x.I. baiipona «Kain» B iHTeppeTamnii JBOX ykpa-
THChKHX MepeknanaqiB — M. KaGamtoka ta O. I'psizHOBa, 3’sicoBano crienudiky IXHbOI HepekiIaganbpkoi Manepu. JociipKeHo icTopiro
nepexnany O. I'ps3HOBa 3 BUKOPHCTaHHSM BIIACHOTO €JIEKTPOHHOTO JINCTYBaHHS. PO3MISHYTO JiTepaTypHO-KPUTHYHY TYMKY LIOZ0
Ha3BaHUX nepekagiB. IIpoBeeHo nepeknaio3HaByMil aHalli3 Ha HOHETHUHOMY, PUTMIYHOMY, JICKCHYHOMY, MOP(OJIOTiYHOMY Ta CHH-
TaKCHYHOMY piBHsX. Po3mmpeno BizoMocTi mpo nepekiaany peuernuito TBopuocti [x.I'. Baiipona B YkpaiHi.

Bucnosku. [IpoBenenuii 3icTaBHUI aHAII3 Ja€ 3MOTY CTBEPJKYBATH, 10 KOXKEH 13 3a3Ha4YeHHX NepeKJIaiadiB Ma€e iHANBI Ty IbHAN
HepeKIaJHUH CTUIIb, BIACHE PO3YMIHHS aBTOPCHKOro 3axymy. M. Kabanok BpaxoBye BUMOTH LIOAO SKHAHTOYHIIIONO BiTOOpaKeHHs
3MiCTy Yy MO€HAHHI 3 AKHAHNIIMOIIMM BiITBOPEHHSIM CTUIIIO aBTOPA, TOMY HOTO MepeKiiaJ] BiJl3HAYA€TbCS BUCOKUM CTYIICHEM ajIeK-
BarHOCTi. M. Kabamok miaxoanTs rpaHi4HO OJM3BKO IO MEPIIOTBOPY, YHUKAIOUX OyKBaTi3My, MAKCUMaJIbHO 30epirarodn aBTOpPChHKi
nekceMH. BiH HamaraeTbcsi MaKCHMAJIbHO IIEPEaTH BCI CTHIIBLOBI JOMIHAHTH MeEpLIOPKepeNia, 3BepTae yBary Ha HaAWTOHII HIOAHCH
MOSTHYHOI TKAaHUHU aHIIIHCHKOTO TBOPY; MPUCYTHICTH Nepekiafaya 3seaeHa 10 MiHiMymy. O. ['psi3HOB cTBepIKye, 110 Mepeknas i3
HeOIM3BKOCHIOPITHEHOT MOBH He MOXKe OyTH TOYHHM; 3BepTac OLIBIIY yBary Ha 3MICT, HDXK Ha CTWJIb, 1 BIATBOPIOE HE BC1 0COOIMBOCTI
imioctimmio J[x.I. BaiipoHa (OKIMYHY iHTOHAIIIO TTONEKYIH, TOBTOPH, MPHOIU3HO TOJIOBHHY EMITETiB 1 BUTYKiB). BiH nemo BimbHO
MOBOZIUTHCS 3 OPUTIHAIIOM, YacTO rnepedpa3oBye MOBHI OJMHULII, BUXOISIYH i3 BIACHOTO CIIPUMHATTSI.

KorouoBi ci10Ba: nepexiaz, opuriHai, CTHIb, aleKBaTHICT, CTHIILOBA JIOMiHAHTA, ITEPEKJIalallbka CTPATeris, eMOLIHHICTb, JIeKce-
Ma, JIEKCHYHI Ta CHHTAKCHYHI MOBHOCTHIICTHYHI 3aCO0H.
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The purpose of the work is to compare the translators’ idiostyles and conceptions through a comparative analysis of G.G. Byron’s
mystery “Cain” and Ukrainian-language interpretations by M. Kabaliuk and O. Hriaznov.

Methods of work. In the research a comparative method is used to compare the original and the translation and compare two
translations, literary and stylistic textual analysis, descriptive and contextual methods are used to determine the stylistic dominants
of the original and the target work, the method of assessing the adequacy of translation is used to define the translators’ mastery,
the method of quantitative calculations is used to determine the degree of reproduction of linguistic and stylistic expression means.

Results. In the article the characteristic features of G.G Byron’s idiostyle, the stylistic features of the original text of the mystery
“Cain” are outlined. The degree of style reproduction adequacy of G.G. Byron’s mystery “Cain” in the interpretation by two Ukrainian
translators — M. Kabaliuk and O. Hriaznov is determined, the specifics of their translation style are clarified. The history of O. Hiyaznov’s
translation with the use of own electronic correspondence is investigated. The literary-critical opinion concerning the named translations
is considered. Translation analysis is performed at the phonetic, rhythmic, lexical, morphological and syntactic levels. Information on
the translation reception of G.G. Byron’s works in Ukraine has been expanded.

Conclusions. The conducted comparative analysis makes it possible to state that each of these translators has an individual
translation style, his own understanding of the author’s intention. M. Kabaiyuk takes into account the requirements for the most
accurate reflection of the content in combination with the deepest reproduction of the author’s style, so his translation is marked by
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a high degree of adequacy. M. Kabaliuk approaches extremely close to the original work, avoiding literalism, preserving the author’s
lexemes at most. He tries to convey all the stylistic dominants of the original maximally, pays attention to the subtle nuances of the poetic
fabric of the English work; the interpreter’s presence is minimized. O. Hriaznov claims that a translation from an unlike language
cannot be accurate; he pays more attention to the content than to the style, and does not reproduce all the features of G.G. Byron’s
idiostyle (exclamatory intonation in some places, repetitions, about half of the epithets and exclamations). He is somewhat fluent with
the original, often paraphrasing language units based on his own perception.

Key words: translation, original, style, adequacy, stylistic dominant, translation strategy, emotionality, lexeme, lexical and syntactic
linguistic-stylistic means.

1. Beryn

VY mporreci poOoTH 3 XyIOKHIMH TBOPAMH MEPEKIAAad CTUKAETHCA 13 TPOOIEMOI0 30€peKEeHHS 1110CTHITIO aBTOPa,
AKUH XapaKTepu3ye HOTo TBOPUY MaicTepHIO. JloCmikeHHS iHANBIAyaaTbHOTO CTHITIO aBTOPA 1 TIepeKIIaada 3ajula-
€ThCSI HE3MIHHO aKTYaJIbHUM MUTAHHIM CY4acHOTO MepeKJiaJo3HaBCcTBA. MHOXUHHICTh MEPEeKIaAHUX BEepCiit oHO-
TO 1 TOTO X TBOPY YMOJKJIMBIIIOE 3iCTaBJICHHS IEpeKIaJallbKUX CTpATeTii, JormoMarae Kpaie 3po3yMiTH JIEKCUYHY
i crunictnyHy cuctemu opuriHany. Ha nymky O. Masyp, TBopya ocoOHCTICTh Nepekiazada J0Ci He JOCIHiKeHa
JOCTAaTHIM YMHOM 3 YPaxyBaHHSIM KOHTEKCTY HalllOHAIBHOT KyJIbTypH, NIEPEeKIafanbKoi Tpaaullil, )KHUTTS Ta TBOPIOCTI
mepekiaaada, Horo BogoOans y BHOOPi MaTepiary Ta poOOTi Haa mepeKiIafaMu, 3Ha9eHHS I YKPaiHCHKOI Ta CBITO-
BOi KynsTypu (Masyp, 2011). Sk moka3aB orisg Cy4acHHX HAyKOBHX HAaIlpaIlOBaHb, BUBYCHHSM 3arajJbHUX MUTAaHb
CTHJIICTHKM 1 mepeknany 3aimanucs T. Anapienxko, JI. bapxynapos, B. Bunorpanos, P. 3opieuak, JI. Komomienp,
B. Kowmiccapos, B. Konrinos, M. HosikoBa, O. Peopiii, JJx. ®@epc, JI. Uepenuudenko Ta inmi. Hame mociimxeHHs
MTOKJIMKAaHEe 3poOUTH BHECOK y BHBYEHHS NMPOOJIEMH BIATBOPEHHS i10CTHIIIO aBTOpa Ha MPHKJIAJI JIBOX MEPEKIaiB
micrepii [Ix.I. Baiipona «Kainy.

Hpama «Kain» anrmiiicekoro pomantuka [[x.I". bafipoHa € ogHAM i3 ymro0OneHnX TBOPIB YKPaiHCHKUX MEPEKIATadiB.
VY pi3Hi yacu 10 Hel 3BepTaNnCs KIACHKH yKpaiHChKoi siteparypu: crodatky 1. @panko (1879), morim Jlecs Vkpa-
fuka (1898), unen Kupuno-Medoaiiscekoro 6parcrea O. HaBporbkuii, MOBO3HABEIb-YKPATHICT, SKHH CTaB JKEPTBOIO
KoMyHicTHYHOI cuctemu, €. Tumuenko (1925), moer 1 nepekianad pansHcbkux 4acis 0. Kopeupkuii (1939). Bepcii
M. Kabamroka (1984) i O. I'ps3noBa (2007) BBaXkaroThCsl HAHHOBIIINMHU, caMe IX 1 pO3IITHEMO, aJKe BOHHU € Maiike
HE JIOCII/DKEHUMH. YKpATHCHKI IepeKiaay TBOPIB aHIIIHCHKOro poMaHTHKa Oynm 00’ekrom nociimxenHs [l. Kysnka
(1977), I1. bexa (bex, 1979), JI. YUepenuauk (UYepenuuk, 2019), I. [Mamyk (ITamyk, 2006), O. Hazapyk (Hazapyx, 1973).
O. H3epa posranae baiiponoBy micrepiro «Kaim» y mepeximagax 1. @panka, Jleci Ykpainku i M. Kabamioka ([3e-
pa, 1996). Ilepexnaani TBopu O. I'psi3HOBaA CiTyTryBaJid MaTepiajaoM Uil EpeKiago3HaBuoro aHamszy y M. Kpasmosoi
(Kpasuoga, 2015, 2016), O. ly6enko (dybenko, 2019) Ta iHIIMX AOCHITHHKIB, mpote apama «Kain» y #ioro iHTep-
mpeTanii 3aluIIaeThesl M03a IXHBOIO yBaror. Y cBOIH po3Biali cTaBUMO co0i 3a METy HUIIXOM 31CTaBHOTO aHaTi3y
mictepii x.I. Baiipona «Kaim» Ta ykpaiHomoBHHX mepeknaniB M. Kabamroka ta O. I'psi3HOBa MOPIBHATH i1i0CTHITE
1 KOHIeNTi1 mepekianadiB. JloCATHEHHS MOCTaBICHOI METH Iependadae BUPIIIEHHS TaKUX 3aBIaHb: 1) mpoaHamizyBaTH
TEOpPETHYHI PO3BIAKH HAYKOBIIIB MIO0 MPOOJIEMH NEPEKIIaay 11i0CTHIIIO aBTOpa XyJ0KHBOTO TBOPY Ta MEPEKIagabKIX
cTpareriii; 2) okpecautu xapakTtepHi pucH igioctumino J[x.I. BaiipoHa, cTHIBOBI 0COOIUBOCTI OPUTIHAIBHOTO TEKCTY
Mictepii «Kainy; 3) po3mistHyTH iCTOpIIO Ta JiTepaTypHO-KPUTUYHY AYMKY IO/I0 HAa3BaHUX NepeKiaiB; 4) NaTu OILHKY
a/IeKBaTHOCTI BIITBOPEHHS CTUIIIO aHDIIIHCHKOTO roeTta B iHTepnpetanisx M. Kabanroka ta O. I'pszHoBa; 5) 3’sicyBatu
0COONMBOCTI TXHBOI IEepeKIIaAanbKoi MaHEPH.

2. [Ipobsema iniocTuiiio B Teopii mepexyiany

SIkicHMIA mepexIiag HeMOXKIMBHI 6e3 BIITBOPEHHS i[IOCTHIIIO aBTOpa Ta CTHIIIO epIIoTBOpY. [ Toro mob nepexian
MaB KOMYHIKaTHBHY LIHHICTb JJIsl CBOTO YMTa4a, 3ayBaxkye nepekiano3Hasens JI. Konomielp, nepekiagaueBi BaxIMBO
3HANTH NPaBWIBHUH «cTHIIICTHYHUH Kirou» (Komomienp, 2006: 79). Takoxk BaxiIMBO, 1100 CTHIIb TIepeKiIagada He JoMi-
HYBaB HaJl cTHJIIEM aBTopa. [IOHATTS «iJI0CTHIIB» PO3YMIEMO SIK CHCTEMY MOBHOCTHIIICTUYHUX 3aC001B, XapaKTEpHUX IS
TBOPYOI MaHepH NEBHOT MOBHOI 0COOMCTOCTI aBTOpa. BimoMuii ykpaiHchkuil nepekinano3HaBels Ta nepekianad B. Kom-
TIJIOB 3a3Hadae, M0 B XyIOKHBOMY Mepekiali SKHAHTOUHIIIE BiqoOpakeHHS 3MICTy OpHTiHAY Ma€ OPTaHIYHO IOEN-
HyBaTHUCS 3 SKHAUTIMOMINM BinTBOpeHHAM Horo ctmmio (Komrinos, 1972: 134-158). Ha nymky BiZoMoro pociiicbkoro
TeopeTuka 1 nepexiaznada I. Kamkina (Kamkin, 1965: 8), nepekianad HOBUHEH BiJITBOPIOBATH CTIIIICTHYHY (DOPMY aBTO-
pa BIAMOBIAHO 0 TBOPYOi MaHEPH MEPEKIIaada, He MOCITA0MI0I0YM BUMOT IIIOJI0 3araJIbHOT BiIMOBIIHOCTI 3MabOBaHIH
y mepmoTBopi aidcHocTi. TOOTO He JHIe aBTOP Ma€ CBil iMI0CTHIIB, aie i IepeKIaaad.

[epeknanad TBOPYO MEPEOCMHUCIIOE TEKCT NEPIIOTBOPY, MPUBHOCIYM B HHOTO €JIEMEHTH BIACHOTO CHPUHHSTTS;
3aCTOCOBY€E CBOIO KOHIIEMIIIO, IKa BU3HAUAE CTPATETiIo Aiil y mpomeci iioro podorn. TeopeTnku nepekiaay HaBOIATH
Pi3HI TIIyMadeHHs MOHATTS «Iepeknanainska crpareris» (JI. Beayrri, B. Cno6nikosa, 1. Boiiniu), Ta Hal611p1I TOBHO
BOHO BioOpakeHe, Ha Hallly TyMKY, y BusHadeHHi T. AHapieHKo. JJOCTiHUIIS pO3IIsIIa€e CTPATETII0 SK «KOTHITHBHUI
PETYJISTHUB NepeKanalbKoro quckypey» (Auapienko, 2016: 58), cripsiMoBaHy Ha NEepEeTBOPEHHST KOHIENTY BUXIJIHOTO
TEKCTy ISl iHTerpanii B KOHIENTYyaJbHy 1 MOBHY KapTHHY CBITY LiJIb0BOI MOBH. BoHa BBakae, 1110 cTpareris ckepo-
By€ MiSTBHICTH MEpeKyIafava y IMOAONaHHI TPYIHOIIIB MEPEeKIany i JOCHIKY€e KOTHITHBHO-IUCKYPCUBHI MeXaHI3MHU
1 yMOBH peaii3alii cTpaTeriid, a TakoX MiNOPSAIKOBaHI iM TaKTUKH Ta mpuiomu repekiany. [lepexinanad Budupae
CTpAaTeTiio 3ajie)KHO BiJl BIACHUX YHoA00aHb, CieH(iKu TEKCTY, a TAKOXK YMHHHKIB, cepen akuX, Ha TyMKy JI. Komo-
Mi€enp, €: 1) HinpoBa ayUTopis NepeKkiany Ta CTaH IJIbOBOT MOJIICUCTEMH; 2) KUIbKICTh HassBHUX MEPEKIIaIiB IEBHOTO
TBOpPY B LIBOBIH JiTepatypi (Komomiens, 2004). IlepeknaganbKy CTpaTerir0 BU3HAYAIOTh CIIOCOOU, METOIU Ta IPH-
HOMHM MepeKnany.
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3. IcTopis mepekiagiB Ta JiTepaTypHO-KPUTHYHA TYMKA

[opyu i3 Teopiero mepekiamy y nepekiIanabKiil Tpiaai GyHKIIOHYIOTh iCTOpis MmepeKiany Ta KPUTHKA IIepeKIamy,
sIKa Ma€ IHTEPAUCUUILTIHAPHUH cTaTyc. ToMy BBa)KaeMO 3a HEOOXiHE PO3MISIHYTH ICTOPIrO mepekianiB mictepii «Kaim»
JIx.I. Baiipona y Bepcisix M. Kabamoka ta O. I'psi3HOBa Ta X COPUHHSATTSA B YKPATHCHKOMY JIITEpaTypHOMY HPOCTOPI.

Mucreubkuii menesp balipona npuBepHyB yBary yKpaiHCHKHX IepeKiafadiB cBOiM (LIOCOPCHKUM 3MICTOM, THpa-
HOOOPCHKUM NaOoCcOM, ITOPYIICHHSIM BIYHUX KUTTEBUX MPOOJIEM: y YOMY CMHCI XKHTT, SKIIO KOXHOTO YEKAE CMEPTh?
y 9OMY CMUCH Mi3HaHHA? BaXJIMBUM KPOKOM B OCBOEHHI XyTOXHBOTO JOPOOKY aHIIIIHICEKOTO pPOMaHTHKA YKPaiHCHKOIO
JiTepaTyporo cTajia MmosBa HOBUX iHTEpIpeTaliil ioro mictepii «Kaim». ABTopom omHiel i3 Hux € M. Kabamiok, Bimomuii
SIK TIOET, MepeKIaay 3 aHMIHCHKOT i (hpaHIly3bKoi MOB. Moro mparis oTpuMana BHCOKY OLIHKY MOETiB, TepeKiafadis,
kputHkiB. Tak, B. BypOan y razeri «/[3epkasno tmxHs» cTBepkye: «PinkicHoro BinaaHicTio baiipoHoBi Ta 3armubieHic-
TIO B HOTO NMOETHUYHY CTHXIiIO, KOTPY OCBOIOE OCh yXX€ ITOHaJ TPHUILLTH JIT, Bpakae BiIOMUI YKpaiHCHKHI MepeKianad
Muxona Kabamrok, sikui, 3a cBiI4eHHAMH (axiBIiB, He JIMIIE aJeKBaTHO BiATBOPIOe MakpooOpasn baiiponooi moe-
3if, a i i yMcieHHi MiIKpoOOpasu, OCOOINBOCTI XYI0KHBOTO CUHTAKCHCY, CTHIIICTHYHI KOHOTALli rpaMaTiiHuX (Hopm
tomoy» (Bypban, 2003: 12). Moro TamanT Bu3Hae JI. I'epacumuayk: «Kaim» baiipona um fioro x «/on Xyan» me Hikoan
HE 3ByYaJld YKPaiHCHKOIO TaK MEPEKOHIIMBO i MPO30po, sk y mepekiani M. Kabamoka» (1ut. 3a: Bypban, 2003: 12).
VY pexakuiiiHiii MicIsIMOBI JI0 NepeKiany, skuid Oyino omyoOiikoBaHo y xypHaii «Bcecit» (1984, Ne 3) 3ragyerscst mpo
3acimaHHs komicii CIIJIKM THChMEHHHKIB YKpaiHH 0 XyT0XKHBOMY MepeKIIaay, Ae po3nisaaiy TBopuy mnpaio M. Kada-
moka (batipon, 1984: 129). [Tucemennuku B. 3abamrancekuii, [1. [lepebuiinic, M. JIutBurens, O. MOKpPOBOIBCHKUA,
B. I'paboBcrkwmii cTBepmKyBany, o M. Kabaitok ycITiiHo cripaBUBCS i3 3aBIaHHAM, aJKe Tiepe HuM OyB TBip i3 m1rbo-
KuM (PiT0COPCHKUM 3MICTOM, CKIIAAHUMH IIpobieMamu i oOpa3aMu, KA BUMaraB BiJ Iepekiiagada IIHOOKOro 3HAHHS
aHDIICHKOT JiTeparypu movaTky XIX CTONITTS, TOCKOHAJIOTO BHUBYCHHS OPHIiIHATY, BUCOKOI MaiCTEpHOCTI Iyl HOro
BIZITBOPEHHS, TOMY HOTO HIepeKJia/l YUTAETHCS JIETKO, 13 3axXoruieHHsM. [HTeprperanis M. Kabantoka orpumana cxBajibHy
ouinky peuensenra lO. Xykrenka: «[lepen Hamu onnH 3 HallKpalMx Cy4acHHMX HepekiaiB baiipona Ha ykpaiHCBKY
MOBY, ITE€peKIIaj] BUCOKONPO(ECIHHUI y KpaloMy po3yMiHHI IIbOTO CJIOBA, BU3HAYHUI 1 CBOIMH XY OKHIMHU SIKOCTSIMH,
1 TouHICTIO BinTBOpeHHs opuriHany» (baiipon, 1984: 129).

TBopwM aHTIIIHCHKOTO pOMaHTHKA MpUBEepHYIN yBary Onekcanapa ['psa3HOBa, sikuil OUTbIIIE BiTOMUIT CBOEIO MEpeKia-
JIALBKOIO JIISUTLHICTIO, HIK TOETHYHO. 3a (paxoM iHkKeHep-reoJie3KCT, CBOI CHIIM B POJIi Mepekiiajiada cupoOyBaB yxe
y 3pitoMy Bitli. B 06’emHoMy mnepekiagnoMy aopodky O. I'ps3HOBa OnMH pOMaH, ABAIIATH JBa IPAMATUYHI TBOPH,
JIECATH ITOEM 1 OJIM3BKO TPHOXCOT BIPIIIIB POCIMCHKUX 1 aHITIHCHKUX moeTiB. Jlo nepexuamy micrepii «Kaiu» B3sBes micis
nepexnany Beix Apamarnaaux TBopiB O. ITymkina, opientoBHO ¥ 2000— 2002 pokax. « OCKiJBKH 51 HE TyKe MOKIIa aBcs
Ha CBOI 3HAHHS aHIIIHCHKOI MOBH, TO 3BepHYBCs 10 Pokconanu [lerpiBHu 3opiBuak, sika kepyBaia Kadeaporo mepexia-
JIO3HABCTBA 1 KOHTPACTHBHOI JTIHI'BICTHKY JIFBIBCHKOTO HAIliOHATFHOTO YHIBEPCHUTETY, 1 BOHA JOPYYMIIa CBOIM acIipaHTaM
[pOaHasIi3yBaTH MEePEKIIa i 3pOOUTH 3ayBa)KCHHSI 1010 HETOYHOCTEH. OepiKaBIIIH 111 3ayBa)KCHHS, S| BUIIPABHB OMIYeHI
NOXMOKH, 1 BKe TiciIst IOTO NepeaB pyKomuc 10 penakuii xypHainy «Bcecsim» (O. KoBanbuyk, ocoOucTe enekTpoHHE
nctyBaHHs). [TyOmikarist y sxypHai 3aTsrayiacs Ha HEBU3HAUE€HHH Yac, TOMY BiH BKIIIOUHMB MEPEKIa 10 BUAAHOT HUM
y 2007 pori y BumaBHALTBI «3aapyra» kHurd «J{pamaruuani tBopu Jl. Baiipona i O. ITymkina». [TpukmeTHo, 110 BUIAHHS
HE Ma€ PereH3CHTIB, peleH3iil y nepioanmi Tex Hemae. JIumre 2011 poky xypHan «BcecBiT» y NeNe 7-8 HanpykyBas fioro
nepeknan «Kaina» Bapyre. O. ['psa3HOB 3a3Hadae: «3aiMaTHCh MOCTUYHUMHE MEPEKIafaMd MEHE CIIOHYKalo Oa)kaHHS
NoKa3atu 0e3MekHI MOXKITMBOCTI YKpPaiHChKOT MOBH, 1110 3/1aTHA BiZITBOPUTH HailKpallli TBOPH CBiTOBOT noe3ii. A B poOOTi
s 3aBXKIM KePyBaBCsl €IMHUM MPUHLIUIIOM: TIepeKyIa]] HOETHYHOTO TBOPY MOBHHEH OYTH BHCOKOSIKICHOIO MOE3i€ro» (TaM
xe). [loeTnuHi nepekiaay, Ha HOro AYMKY, HE MOXYTb OyTH TOUHHMH, «00 3 aDCOIIOTHO HE CX0XKOTO MOBHOTO MaTepiaity
TIepeKIIaaad IIOBUHEH CTBOPUTH TBIp, SIKWIT BioOpaxaB OM 3MicT, Kpacy i 3By4aHHs opurinany» (ILekcmip, 2008: 3).

4. OcobauBocti BinTBopeHHs: ctuiio Mmicrepii «Kain» kI Baiipona y nepexiaguux Bepcisix M. KaGanoka
Ta O. I'psizHOBa

TekcTyanbHi criocTepekeHHst y Mictepii «Kail» 1aroTh 3MOTY BU3HAYUTH JOMiHAHTH oeTudHoro ctuito J[x.I\. baii-
poHa. [yt Toro mo6 CTBOPUTH B YMTa4a MEBHE BPAXKEHHs, BIVIMHYTH Ha MOYYTTS, IPABUILHO JOHECTH JI0 HHOTO CBOIO
nyMKy, [Lx.I. BalipoH BraeThcst 10 3aCTOCYBaHHS Yy CBOEMY TBOPI PI3HOMAaHITHMX 3ac00iB SIK JIEKCHYHOI'O, TaK 1 CHH-
TAKCUYHOTO MOPSIKY. BOoHM nonomaraioTh He JIMIIE HIWBiTyani3yBaTH MOBICHHS aBTOpa, a W HamaTH eMOLIHHOCTI,
YBHPa3HUTH XyHLOXKHE 300paxkeHHs. [linBuIeHa eMOIIHICTh TBOPY BUPa)KAE€THCS Yepe3 0COOIMBO YacTe 3aCTOCYBaHHS
OKJIMYHOI iHTOHAII{, BUTYKiB, 3BepTaHHs. 3yCTPiUa€EMO B OpUTiHAJI TAaKOK apXai3Mu, JIEKCEMH BUCOKOTO CTHII0. OCHO-
BHUMH JICKCHYHIUMH MOBHOCTHITICTUYHUMH 3ac00aMy BUPaXKEHHsI, PUTAMaHHUMHU 1S CTHITIO MicTepii «Kainy, € emiter,
anirepanis, anadopa. HalixapakTepHIIIUMY CHHTAKCUYHUMHE 3aC00aMH € SIINCUC, TIOTICUHACTOH, IOBTOP, & TAKOX JOBI1
pedeHHs 3 0araToCcnoyYHHKOBUMH CHHTaKCHYHUMHU KOHCTPYKIISIMH, 1110 aCOILIIOIOThCS 13 Oi0MIHHIMHU TEKCTaMH.

st Toro mo6 36epertn BucokonoeTnyHuii ctuitk baiipona i M. Kabamok, i O. I'psI3HOB BXKHBAIOTH CTApPOCIIOB’ SIHI3MHU
(“tis”, “thee”, “thou”, “saith”; «cepagpumuy, «meepovy, «3miiiy, a B M. Kabairoka me i «dpesoy). 3 BEIUKOIO TOUHIC-
TI0 30epirae oxnuuHy iHToHamit0 M. Kabamok, a O. I'ps3HOB Micisimu mociabmioe ii. M. Kabamiok BiATBOpIOE BUTYKH
opurinany, Tomi sk O. ['psA3HOB omyckae npuOIN3HO MoJI0BUHY 3 HUX: Oh! Speak not for it now / O. I'pszaoB. Moeuu npo
nvoeo / M. Kabamtok: O! Mosuu npo ye! ObuBa niepekiiagadi HaMararoThbCs epeIaT YUCICHHI 3BEPTaHHsI ICPIIOTBODY.

EniteTn aHMIIHCHKUIA MOET BXXHMBAE 3 METOIO HAJIaHHS TBOPOBI BUPA3HOCTI W eMoliiHoi 3abapeienocti. M. Kaba-
JIOK 30epirae Bci emiTeTHI KOHCTPYKIii opurinainy, O. I'ps3sHOB — smine monoBuHy. B 000X mpruOIN3HO TpEeTHHA EIiTETIB
MIEPEXOATh 13 MPENO3HuIlii y MOCTIO3HUIIIIO 100 03HAYYBAaHOTO CJIOBA, IO HAZA€ TBOPY HOETHYHOCTI. OCh, MPUMipOM:
“a grovelling wish” — «baswcanns nuye» (M. Kabamok), «bascanns eanebniui» (O. I'ps3HoB). Kpim nporo, O. ['ps3HoB
MOX€ 1HKOJIH 3aCTOCOBYyBaTH Mopdosoriuti 3minu: 4 dreary, and an early doom, my brother / JKaxnuso 1 nepeduacno mu
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3aeunys. Tyt an’ekTUBHI nekceMu “dreary” i “early” mepeTBOpeHO Ha agBepOialbHi «orcaxaugo» 1 «nepeduacroy. Oou-
JIBa TIepeKiIaziadi po3yMiroTh HEOOXIMHICTh BIATBOPEHHs amiTepaiil: Souls who dare look the Omnipotent tyrant in/His
everlasting face, and tell him that. — M. Kabamok: Ceoe 36aenymu, ensinymu 6 muye / Tupany Bcemoeymnvomy i ckazamu.
O. I'pszaoB: Hagaoicunucy noznanymu 6 oonuyys / Bececunvnomy Tupany i ckazamu. Hamararounch nepenaru aHadopy,
repekiaaadi abo 30epirarTs ii, a00 B OKpeMHUX BHIIAJKaX 3aMiHIOIOTH TOBTOpoM: Why didst thou not take me, who first
incurred thee? / Why dost thou not so now? M. Kabamok: You mene mu ne 83sana? / A soc nepuia npugena mebe, yomy / ve
3abupacut 3apasz?.. ...Qut of their love? Have they not drawn their milk / Qut of this bosom? O. I'psiznos: Xiba ne s o0na
ix eooysana? / Xiba ne napoouecsi 6amoko ix / Bio ooniei mamepi 3i MHOW0?

CHHTaKCHYHOIO OCOOJIMBICTIO TIOEMH € EJNTHYHI PeUYeHHs, SKi BiATBOPEHO B 00M1BOX nepekianavis. Tak, konn Kain
BiJIMOBIISETHCS. MOJIUTHCS, TO HA 3alTUTaHHA Oarbka: “Nor aight to thank for?” Kain Binmosinae “No”. — M. Kabamtok:
1 oaxysamu medxc / nema 3a wjo! — Hi! O. T'psi3HOB: I 0siKy8ams nema 3a ujo? — Hema. T1eBHI TPYITHOII BUKIIMKAB TIEPEKIIa]
nonicuaaeToHy: M. Kabamok nmepenae #oro gactkoBo, O. [pA3HOB HaMaraeTbcs KOMIICHCYBATH 32 JOTIOMOTOIO 1HIITIX
3aco0iB. O. I'ps3HOB HE Hajgae 3HadeHHs MoBTOpaMm, M. Kabamiok, HaBmaku, Tyke yBaKHUHN 10 HUX. Lle moBoasaTh ¢par-
MeHTH: ...That of his nature, in yon Oh death! Death! M. Kabantok: O cmepms! Cmepmo! O. I'psizHOB: ...He nowaous.
O, cuepme! Yu ne 1...

3aranom O. ['ps3HOB yacTo nepedpazoBye MOBHI OIMHHMII HEPIIOKEPETA, BUXOIIUH 13 BIACHOTO PO3YMIHHS TBODY.
VY mpoMy KpacHOMOBHO TIEPEKOHYE OIIMH i3 0aratbox ypuBKiB: Who shall heal murder? what is done, is done; / Go forth!
fulfil thy days! and be thy deeds / Unlike the last! — Tu mycuw srcumu. I pix meiti — nezenaoumuii. / Iou, 6i06yow cgoi ybozi
oni / I 6invwe ne samomapioit ix epixamu. M. Kabamrok: Xmo sminumo eduscmeo? / e eoice nenonpasno. / Iou! Ilpooo-
sorcyul Oni ceoi! Xait euunxu / Teoi ne 6y0ymo cxoorci na ocmanniti! M. Kabaimok 01611050 MipOrO 30epirae aBTOpChKi JIeK-
ceMH («80UBCmMB0», «8UUHKUY), TIPOTE Oe3 OyKBaIi3My. YIIPOIOBK TBOPY BiH BHIUISE KITIOUOBI ¢I0Ba, 5K i J[x.I. BaiipoH.
B ysBnenni Kaina cmepts — anTponomopdHna icrora. Bin 3rajnye HaBiTh, SIK CIiJKyBaB BHOYI, 00 N06auuTH 1i. Y BUXiA-
HOMY TBOpPi 00pa3 Cmepti mepcoHidikoBanwmii, e BimoOpaxeHno y M. Kabamroka. ¥ O. I'ps3HOBa 9acTo 3ycTpigaemMo
MIPOIYCKH OKPEMHUX PAIKiB, 00pa3iB. [HOII 3HAXOAMMO MTOBTOPH Ta EMIiTETH, HE 3a/1aHi OPUTIHAIOM, IIPOTE BOHU BiIO-
Bial0Th CTHITIO Tepiiomkepena. OnHieo 3 0coObaMBOCTEH nepekiannoi Mmanepu M. Kabamioka € 3acTocyBaHHs iHBEpCii:
I never could / Reconcile what I saw with what I heard. / I[loeonamu / He mie st me, wjo 6auus, 3 mum, wo uys. O. ['ps3HOB
piame 3actocoBye iuBepcito: [ will not leave thee lonely with the dead / Tebe ne 3anuwy s mym camozo. Baxiuso, 1o
o0u/Ba nepexiaaadi 30epirarots OiMi Bipll, e MO 4epryeThesl i3 aHTUYHUM EIITPUTOM YeTBepTHM. MoBa nepekiai-
HUX TBOPIB BiloOpakae 6ararcTBo yKpaiHCHKOi MOBH.

5. BUCHOBKH

KomnaparuBuuii anani3 micrepii [Ix.I". baiipona «Kaiu» ta ykpainomoBHux Bepciii M. Kabamoka ta O. I'ps3HoBa
JI03BOJIsIE BU3HAYHUTH OCOOIMBOCTI IXHBOT nepekiaHoi Manepu. M. Kabantok HamaraeTbcsi MaKCUMaJIbHO TepeaaTH BCi
CTWJIBOBI JIOMIiHAHTH TIEPLIODKEpPENa: eMmiTeTH, aniTepanito, aHadopy, eJirncuc, MoBTOpH, TOJIICHHAETOH, OKINYHY 1HTO-
Hallilo, BUT'YKH, 3BEpTaHHs, apXaizMu. BiH Takox 30epirac puTMiKy, BUIUICHHS KIIIOUOBUX CIIiB, 3aCTOCOBYE 1HBEPCIIO.
M. Kabanrox miaxXoauTh TPaHIYHO OJIU3BKO JI0 MIEPIIOTBOPY, YHUKAIOUN OYKBaIi3My, MAKCHMAIIbHO 30epirarodi aBTOPCHKI
nexkceMu. BiH 3BepTae yBary Ha HalTOHIII HIOAHCH ITOETHYHOI TKAHMHH aHIITIHCHKOTO TBOPY; IMIPUCYTHICTh NepeKiIagada
3BeleHa 10 MiHiMyMy. MOro mparss oTpHMana BHCOKY OLIHKY IOETIB, MepeKIaadiB, KpUTHKiB. HaTomicTs mepexman
O. I'psI3HOBA 3aJIMIIAETHCS 11032 YBArol0 KPUTHKIB, YEKA€ Ha CBOTO pelieH3eHTa. [IpoBeieHnii TeKCTyanbHHI aHai3 CBi-
YHUTH MPO TE, IO HE Bci ocobmuBocTi imiocTmmio Jlx.I. Balipona BinTBopeHo y Horo inTepnperailii. BpaxoBaHo amitepa-
1ito, aHaopy, eJINCHC, 3BEpTaHHs, apXaizMu, pUTMiKy. OKIIMYHY IHTOHALIIO TOJEKYAH TOCIA0IEHO; TOBTOPH, ITPUOIH3-
HO TIOJIOBUHY €IIITETiB i BUTYKIB HE BinTBOpeHO. [Ipomyckn okpeMux psakiB, 00pasiB BigmassioTh HOTO BiJ IEpIIO3pa3Ka.
HeMOXITHBICTS BiITBOPUTH MOJTICHHICTOH BiH HAMAraeThcsl KOMIICHCYBATH 32 TOTIOMOTOIO 1HIINX 3ac00iB; 9acTo 3acTo-
coBye Mopoioriuni Tpanchopmarlii, IHKOIHM 1HBEPCir0. [HOAI 3HAXOAUMO IMOBTOPH Ta CIITETH, HE 3aJaHi IePIIOHKEpe-
JIOM, IPOTE BOHM BiANOBIatOTh Horo cTuimo. O. [PsA3HOB /e1Io BiIbHO MOBOJMTHCS 3 OPUTiHAIIOM, 4acTo nepedpazoBye
MOBHI OJIMHUIII, BUXOSUH i3 BIACHOTO CHPUHHATTS. BiH cTBepIOKye, 10 nepekiiaj i3 HeOIN3bKOCIOPiHEHOT MOBH HE
MoOke OyTH TOUYHHMM; 3BepTa€ OUIbIIY yBary Ha 3MicT, HiK Ha cTwiib. M. Kabamok oHakoBOIO MipoOl0 BpaxoBy€e BUMOTH
10710 AKHANUTOYHIMIOTO BiTOOPaXKEHHS 3MICTY 1 SKHAWTIIMOIIOTO BiATBOPEHHS CTHIIIO aBTOpPa, TOMY HOTO TEepeKIaa Bij-
3HAYA€THCS BUCOKUM CTYIICHEM aJIeKBaTHOCTI.

[TosiBa iHTepnperamniii M. Kabamtoka ta O. [psi3HOBa CBIAYNTH PO HEBIUHHY 3aIliKaBJICHICTh YKPAaiHCHKHX MIEpeKIIa-
Jla4iB TBOPaMH aHTIIIHCHKOTO POMAHTHKA, PO3IIUPEHHS YKpaiHChKOI OaiipoHiaHu, 30aradyeHHs Hal[lOHAJIBHOI KYJIbTYpHU
pelHMITieHTA.
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